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Vapaaehtoisesta harrastis ksesta 
kiintea ksi oganisaatiehi 

Tarve kehittaa suomen kieltä teknisillä 
aloilla konkretisoitui 1880-luvun lopulla, 
jolloin silloisessa Polyteknillisessä Opis- 
tossa ryhdyttiin luennoimaan myös suo- 
meksi. Aluksi Suomea käytettiin satunnai- 
sesti ja sen kayttö perustui eräiden profes- 
soreiden vapaaehtoisuuteen, vaikkakin 
taustalla oli joitakin vuosia aikaisemmin 
voimaan tullut laki suomen ja ruotsin kiel- 
ten tasavertaisuudesta. Huolimatta teknii- 
kan kehityksen synnyttämästä voimak- 
kaasta tarpeesta yleistyi suomen kielen 
kayttö erittäin hitaasti. 

Vuonna 191 8 valmistui Saksalais- 
suomalais-ruotsalainen teknillinen sanas- 
to, jonka toimittamiseen oli tarvittu kaksi 
vuosikymmentä. Pääosa tästä työstä teh- 
tiin vuonna 1896 perustetun Suomenkie- 
listen Teknikkojen Seuran piirissä, mutta 
vapaaehtoisin voimin harrastelijamaisesti 
tehty työ vaati oletettua paljon enemmän 
aikaa yltääkseen mainittaviin tuloksiin 
käytän nössä. 

1 930-luvulla sanastotyö vauhdittui 
jonkin verran, kun uuden tekniikan sanas- 
ton julkaisemisesta tehtiin sopimus am- 
mattimaisen kustantajan kanssa. Valitetta- 
vasti sotavuodet keskeyttivät sanastotyön 
käytännöllisesti katsoen kokonaan, ja kun 
sitä samalta pohjalta yritettiin elvyttää 
1950-luvulla, insinöörikunnan mielenkiin- 
to oli laskenut niin pieneksi, että työsken- 
telyä ei enää saatu käynnistetyksi. 

Onneksi vuonna 1949 Suomen Aka- 
temian Kielitoimistoon oli luotu sellainen 
yhteys, että kun sota- ja sotakorvausvuo- 
sista oli selviydytty, uudelleen organisoi- 
tavalle sanastotyölle saatiin entistä laa- 
jempi pohja ja tietynlainen virallinen hy- 
väksyminen. Tosin tähänkin vaiheeseen 
kului niin paljon aikaa, että Tekniikan Sa- 
nastokeskuksen perustamisesta päästiin 
sopimaan vasta vuonna 1974. 

Erittäin merkittävänä seikkana koko 

sanastotyön kannalta on mainittava Koti- 
maisten kielten tutkimuskeskuksen kanssa 
allekirjoitettu sopimus. Sitä kautta saadun 
taloudellisen tuen lisaksi sopimus merkitsi 
tekniikan sanastotyön tunnustamista 
osaksi kansallista kielenhuoltoamme. 

Kuluneiden 15 vuoden aikana Teknii- 
kan Sanastokeskus on toiminnallaan 
osoittanut tarpeellisuutensa ja nostanut 
esiin toimintansa tärkeiden osa-alueiden 
merkityksen. Virallisen aseman lisaksi sa- 
nastotyö edellyttää ennen kaikkea laajaa 
yhteistyöpohjaa, alan asiantuntemusta ja 
sanastotyössä tarvittavaa ammattitaitoa, 
termien ja terminologian hallintaa. Itse 
asiassa Tekniikan Sanastokeskuksen 
myötävaikutuksella Suomeen on syntynyt 
uusi terminologian teorian ja työmenetel- 
mien asiantuntijaryhmä, joka omalta osal- 
taan kehittaa terminologiaa ja huolehtii 
alan koulutuksesta. Valitettavasti Sanasto- 
keskuksen voimavarat eivät ole vielä riittä- 
neet sen toimialaan kuuluvien tehtävien 
hoitamiseen tarvetta vastaavassa määrin. 

Kansainvälistyminen ja Euroopan yh- 
dentyminen asettavat sanastotyölle entistä 
suurempia vaatimuksia. Ilman kansallisia 
valmiuksia ja ilman pitkälle kehitettyä 
omintakeista osaamista ei tälläkään alu- 
eella pystytä tasaveroiseen kansainväli- 
seen kanssakäymiseen. 

Tekniikan sanastotyön on kehityttävä 
tekniikan mukana ja sen toimintaedelly- 
tyksiä on parannettava kehitystä vastaa- 
vasti. Vaikka kansainvälistymisen myötä 
monessakin tapauksessa voidaan turvau- 
tua yleismaailmallisesti omaksuttuihin kä- 
sitteisiin ja termeihin, kansallisen kulttuu- 
rin säilyttämiseksi ja yleisen kilpailuky- 
kymme osoittamiseksi meidän on panos- 
tettava tutkimus- ja kehitystyön rinnalla 
myös sanastotyöhön ja nähtävä se entistä 
tärkeämpänä kansallisena kulttuuritehtä- 
vänä. 
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Madtii M Kaila: Vksiselli#eiset termit 
tehostavait tiedonvii lli(s!i 

ELISA STENVALL 

Teknillisen korkeakoulun teollisuustalou- 
den professori Martti M Kaila oli aktiivi- 
sesti mukana perustamassa Tekniikan Sa- 
nastokeskus r.y:tä, ja han oli myös sen en- 
simmäinen puheenjohtaja vuosina 
1974-77. 

Professori Kaila on aina ollut kiinnos- 
tunut kielistä ja tekniikan tiedonvälitykses- 
ta, mikä kiinnostus johtikin hänet mukaan 
perustamaan Sanastokeskusta 1 5 vuotta 
sitten. Sanastokeskus perustettiin pitkäai- 
kaisten pyrkimysten tuloksena keskuseli- 
meksi koordinoimaan eri tahoilla tehtävää 
tekniikan sanastotyötä. Tällaisen keskuse- 
limen tarpeellisuus oli vuosien kuluessa 
korostunut, koska tekniikka kehittyi yhä 
nopeammin ja nopeammin ja nain synty- 
ville uusille käsitteille oli löydettävä myös 
sopivat termit. Yksiymmärteiset, yleisesti 
hyväksytyt termit havaittiin välttämättö- 
miksi väärinkäsitysten estämiseksi monis- 
sa tilanteissa koulutuksen, lainsäädännön, 
teollisuuden ja kaupan piirissa. 

Professori Kaila toteaa Sanastokes- 
kuksen perustehtävän yhä, kuten yhdis- 
tystä perustettaessakin, liittyvän tekniikan 
selkeään tiedonvälitykseen. Maailman- 
kaikkeus muodostuu materiasta, infor- 
maatiosta ja energiasta. Tulevaisuudessa 
painopiste siirtyy yhä enemman informaa- 
tion puolelle. Tiedonvälityksessä tarvitaan 
yksiselitteisiä, helppoja termeja. Tässä 
työssä tarvitaan ammattilaisia, Tekniikan 
Sanastokeskusta. Jos miljoona amatööriä 
puuhailee termien parissa, syntyy vain 
sotkua. 

Sanastotyössä on lähdettävä käsitteis- 
tä ja sitä kautta tultava termeihin. Esimer- 
kiksi muodostettaessa suomenkielisiä vas- 
tineita vieraskielisille termeille ei pidä tui- 
jottaa itse termiin, vaan käsitteeseen, jo- 
hon termi viittaa. Näin ei paase syntymään 
sellaista sotkua kuin esimerkiksi englannin 
know-how'n kääntämisessä: Suomen kie- 
len käsitettä 'osata' vastaa englannin kie- 
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len käsite 'know how to'. Osata uida on 
englanniksi know how to swim. Know 
how viittaa yksiselitteisesti osaamiseen, ei 
sen mahdollisiin instrumentteihin. Veden 
varaan jouduttaessa kysymys on siitä, 
osaanko uida vai en, siinä ei auta tieto- 
taito tai taito-tieto. Anglosaksisen prag- 
maattisen ajattelutavan mukaan tieto si- 
nänsä tai taito sinänsä eivat riitä. Teknii- 
kan piirissa ydinkysymys on, osaanko vai 
enkö osaa. Käsite on läheistä sukua 'insi- 
nööriosaamiselle', 'insinööritaidolle'. Sen 
sijaan kauniisti sointuvat sanat tieto-taito 
tai taito- tieto, englanniksi kno wledge-skill 
ja skill-knowledge eivat ilmeisesti kuvaa 
mitään todellisuutta. Ne ovat vain sanahe- 
linää, joiden merkitys ei edes ole yksiselit- 
teisesti johdettavissa itse sanoista. Tar- 
koittaako esimerkiksi tieto-taito tietoa 
koskevaa tai sisaltavaa taitoa vaiko taitoa 
koskevaa tai sisältävää tietoa vaiko mo- 
lempia vaiko tiedon ja taidon yhteenliitty- 
maa tai ehkä niiden leikausta? 

Esimerkiksi eläintieteen tilanne, jossa 
jokaisella eläimellä on oma tieteellinen, 
ympäri maailman tunnettu nimensä, on 
ihanteellinen. Tähän pitäisi pyrkiä myös 
tekniikan termien kohdalla. Nykyisin tek- 
niikan sanoman välittämisessä käytetään 
paljon ammattislangia, paikallisuuksia, 
pienten piirien termeja. Jotta yksiselittei- 
syyteen päästään, tarvitaan enemman 
standardisointityötä, standardisoituja ter- 
mejä. Martti M Kailan puheenjohtajakau- 
della Tekniikan Sanastokeskus solmikin 
toimialayhteisösopimuksen Suomen 
Standardisoimisliiton kanssa. 

Nykyiselle tekniikan tiedonvälitykselle 
on olennaista sekä termien suuri lukumää- 
rä että niiden nopea muuttuminen. Tämä 
johtaa helposti hallitsemattomuuteen. 
Jotta nain ei paase käymään, tarvitaan 
sekä kansainvälistä yhteistyötä että kan- 
sallista kielenhuoltoa. 



ELISA STENVALL 

Suomen Standardisoimisliiton toimitus- 
johtaja Kari Kaartamaoli Tekniikan Sanas- 
tokeskus r.y:n hallituksessa pitkän rupea- 
man: puheenjohtajana peräti kymmenen 
vuotta ja jo sitä ennen hallituksen jäsene- 
nä kaksi vuotta. Tätäkin ennen hän oli 
seurannut yhdistyksen perustamista ja sen 
ensimmäisiä vuosia, sillä Standardisoimis- 
liiton tuolloinen toimitusjohtaja Kari Berg- 
holm oli perustamassa yhdistystä ja parina 
ensimmäisenä vuotena hallituksessa. Juu- 
ri Bergholm saikin Kaartaman mukaan yh- 
distyksen toimintaan. 

Kari Kaartaman puheenjohtajakaudella 
tapahtui paljon. Sanastokeskuksen toi- 
mistoon saatiin päätoimista henkilökuntaa 
ja varsinainen sanastotyö lähti käyntiin. 
Yhdistyksen jäsenmääräkin kasvoi 34:stä 
85:een. 

Kaartama arvelee, että yritysmaailmas- 
sa ei ole vielä täysin oivallettu Sanasto- 
keskuksen hyödyllisyyttä. Uusia käsitteitä 
ja termeja syntyy jatkuvasti. Jos kaikissa 
yrityksissä ryhdytään miettimään käsittei- 
den sisältöä, muodostamaan sopivia ter- 
mejä ja hakemaan oikeita vastineita, kulu- 
tetaan kohtuuttoman paljon aikaa ja rahaa 
päällekkäiseen työhön. Lisäksi tuloksena 
saattaa olla käsitteellinen ja kielellinen se- 
kamelska, jossa ihmiset eivat huomaa pu- 
huvansa samoista asioista, koska käyttä- 
vät niistä eri nimityksiä, tai luulevat puhu- 
vansa eri asioista, koska ovat päätyneet 
erilaisiin termeihin. Jos sanastotyö sen si- 
jaan koordinoitaisiin Sanastokeskuksen 
kautta, olisi tuloksena useiden tahojen yh- 
teisymmärryksessä laatima, yhtenäinen 
termistö, ja jokainen yritys säästäisi työai- 
kaa ja kustannuksia. 

Asiantuntijoiden työryhmätyönä laati- 
mat perusteelliset sanastot ovat ammatti- 
kieliä käyttävien tärkeä apuväline. Niistä 
löytyy kyseisen alan tärkeimpien käsittei- 

den määritelmät, käsitteille yhdessä sovi- 
tut termit ja useimmiten myös vieraskieli- 
siä vastineita. 

Tällaisten sanastojen laatiminen vie 
luonnollisesti aikaa, ja siksi ne eivat aina 
sisälläkään kaikkein uusimpia termeja. 
Kaartama toivoisikin, että Sanastokeskus 
voisi panostaa entistä enemmän myös 
ajankohtaisista aiheista nopeasti laadittu- 
jen minisanastojen julkaisemiseen. Myös 
Sanastokeskuksen termipankki ja termi- 
palvelu ovat Kaartaman mielestä tärkeitä 
kanavia levitettäessä tietoa uusista ter- 
meistä. Termipalvelu onkin yksi vanhim- 
mista ja suurelle yleisölle tutuimmista Sa- 
nastokeskuksen palveluista. Se on myös 
hyvä kanava Sanastokeskusta koskevan 
tiedon levityksessä. 

Standardisointi ja 
sanastotyö 

Standardeissa on paljon termistöä; varsi- 
naisten sanastostandardien lisäksi tavalli- 
set standardit sisältävät usein sanasto- 
osan. Euroopan yhdentymisen myötä 
standardien määrä lisääntyy huimasti 
1990-luvulla: tavoitteena on 10 000 eu- 
rooppalaista standardia. Kaikkia standar- 
deja ei toki käännetä suomeksi. 

Standardien laatiminen ja kääntämi- 
nen tapahtuu toimialayhteisöjen työryh- 
missä, joissa ei läheskään aina tiedetä tar- 
peeksi terminologiasta ja sanastotyöstä. 
Nykyisin resurssein Sanastokeskuksella ei 
ole mahdollisuuksia opastaa kaikkia sa- 
nastotyötyhmiä. Kaartama uskoo kuiten- 
kin, että tilannetta helpottaa Sanastokes- 
ku ksen laatima Sanastotyön käsikirja, ja 
toivoo, että tieto sen olemassaolosta välit- 
tyisi kaikille sanastotyöryhmille. 

TERMINFO 3 /89  



CHRISTER LAUREN 

Vad är teori? 

"Har du någon teori om hur det har har 
gått till?" kan vi fråga. Då anvander vi or- 
det teori ungefar i betydelsen 'förklaring 
till något'. Det ar en betydelse sorn inte 
ligger Iångt från den sorn galler för veten- 
skapernas teorier. Den sorn har en teori 
om hur något har gått till har tankar om 
hur saker och ting hanger samman. 

Eftersom tillvaron i sig ar så oerhört 
komplicerad - intrycket ar att den ar kao- 
tisk - ar det nyttigt att göra iakttagelser 
och utföra analyser enligt i föwag fast- 
stallda principer. Dessa principer kan vara 
teorier eller grunda sig på teorier om hu- 
rudan tillvaron ar. 

Om man inte har ett metodiskt grepp 
om vad man iakttager och analyserar, kan 
det gå sorn i den mycket gamla kinesiska 
indelningen av djur i 
a) djur sorn just har slagit sönder en kruka, 
b) djur sorn på avstånd ser ut sorn myror, 
c) djur sorn har en stark röst 
osv. 

Indelningen visar att de gamla kine- 
serna hade både humor och pedagogisk 
skicklighet. Den visar också hur det i prin- 
cip går med klassifikationer och indel- 
ningar sorn görs osystematiskt. Misslyck- 
andena ar vanligen inte lika tydliga, men 
de ar lika katastrofala. Vi behöver alltså en 
teoretisk bas för det vi arbetar med för att 
kunna arbeta effektivt. Genvagar finns in- 
te. 

Terminologin har mycket med språk- 
vetenskap att göra men många sorn arbe- 
tar inom området betonar att terminologi 
inte ar t.ex. en gren av språkvetenskapen. 
Språkvetenskapen, liksom de flesta ve- 
tenskaper, har under 1900-talet påverkats 
av strukturalismen. Den strukturalistiska 
teorin utgår ifrån att det finns en viss ord- 
ning, ett visst mönster, sorn man kan få 

fram nar man studerar fenomenen om- 
kring oss. Den strukturalistiska principen 
kan anvandas också för studier i musik, i 
folkkultur, i litieratur osv. 

Det ar ett strukturalistiskt arbetssati a:t 
från större enheter genom jamförelser 
komma ner till mindre och på det sattet 
klassificera t.ex. språkets byggstenar. 
Jamför vi t.ex. formerna klattra, klattrade, 
klattrat, klattrande och tala, talade, talat, 
talande med varandra, urskiljer vi verban- 
delser och kan avgransa ordens stamfor- 
mer. På ett liknande satt kan vi i det talade 
språket avgransa de minsta betydelseskil- 
jande delarna, genom jamförelser mellan 
ord sorn tarm, term, varm osv. 

Det ar också strukturalistiskt att saga 
att ordbetydelser inte kan studeras isolera- 
de, de bör studeras i anknytning till var- 
andra, de bildar en enhet, ett pussel, dar 
förandringar i formen av en pusselbit för- 
andrar alla andra bitar. 

Teorier sorn vetenskapsman stöder sig 
på ar av mycket varierande natur, giltighet 
och anvandbarhet. Strukturalismen ar en 
ovanligt anvandbar teori. 

H ur står det till med teorin inom områ- 
det terminologi? Finns det en teori sorn 
allt förnuftigt arbete inom området med- 
vetet eller omedvetet bygger på? 

Har terminologin en 
teori? 

Osterrikaren Eugen Wuster (t 1977) sorn 
för snart 60 år sedan disputerade vid tek- 
niska högskolan i Charlottenburg i Berlin 
utvecklade en allman teori för området 
terminologi. I sin syn på språket på sitt 
område skiljer han sig från språkforskare, 
också enligt vad han sjalv sager i sina fö- 
relasningar, genom att han intresserar sig 
för den styrda språkutvecklingen. Språk- 
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forskarna har aldrig trott på möjligheterna 
att styra språkutvecklingen, de tror åt- 
minstone inte att det kommer något gott 
ut av språkstyrning. Detta ar en orsak till 
att inte ens den vanliga allmanspråkliga 

l språkvården ar sarskilt intressant för 

l 
språkforskare. 

Wuster skiljer i sina förelasningar mel- 

i lan en AR-norm och en SKALL-norm. 
Nar man inom ett fackområde kommer 

l överens om att ett uttryck skall se ut på ett 
1 
l visst satt, har man slagit fast SKALL-nor- 

men. Vi kunde t.ex. tanka oss att begrep- 
pet 'tidsbestamd höjning', (finskans term: 
maaravuosikorotus) slås fast begrepps- 
massigt i ett kollektivavtal (dvs. innehållet 
preciseras). Samtidigt ges språkliga ut- 
tryck sorn skall anvandas för detta inne- 
håll. För att vi skall tolka varandra ratt, 
måste vi darefter anvanda dessa uttryck på 
ta1 om fenomenet 'tidsbestamd höjning'. 
Wuster sager att denna SKALL-norm 
snabbt blir en AR-norm i fackspråket. 
Detta ar naturligtvis en idealbild. Vi vet att 
fackman Iångt ifrån alltid anvander de ter- 
mer sorn deras egna organisationer har 
kommit överens om. 

Terminologin har alltså en teoretisk 
grundval, men det ar viktigt att veta att 
den teoretiska grund Wuster byggde upp 
för terminologin utgår från en annan syn 
på utvecklingen an språkforskarna i all- 
man het har. 

Terminologins teori 

Den framsta principen i Wusters allmanna 
teori ar att det terminologiska arbetet alltid 
skall börja rned begreppet. För 
språkforskaren ar uttryck och innehåll 
(språkforskare anvander sallan ordet be- 
grepp) en orubblig enhet, men terminolo- 
gen betonar deras principiella oberoende 

1 

l av varandra. 
J En annan princip ar att ordböjning och 

satssammanhang inte intresserar termino- 
logen. Wuster tanker har på sjalva den ter- 
minologiska utredningen av begreppet. 
Denna påverkas ju inte av böjning och 
satssammanhang. En annan sak ar att 
han, liksom andra terminologer, föwisso 
ar medveten om böjningsmöjligheternas 
roll nar man valjer term, det språkliga ut- 
trycket, för ett begrepp. Det ar naturligt att 
terminologin, rned sin prioritering av be- 
greppens innehåll och rned sin SKALL- 
norm, inte ar intresserad av ordböjning 
och satssammanhang. 

Det ar naturligtvis en annan sak att 
termbanker i dag stravar efter att förse sina 
termposter rned upplysningar om termers 
böjning och anvandning i satssamman- 
hanget. Detta ar inte en del av den egent- 
liga terminologiska analysen men den 
sorn skall anvanda termen i en text behö- 
ver upplysningar om hur den fungerar i 
text. För facktermernas del ar ju i regel de 
existerande allmanspråkliga ordböckerna 
till nastan ingen hjalp alls. 

En tredje princip ar att terminologen 
ser på språket enbart synkroniskt, enbart 
Iaget i dag intresserar honom. 

Begreppets prioritet, 
begreppssystem 

Et t  av de vasentligaste elementen i Wus- 
ters tankegångar ar att begreppet enbart 
kan studeras i anknytning till andra, an- 
gransande begrepp inom samma fackom- 
råde. Terminologen måste i sitt arbete stu- 
dera begreppssystemen för att kunna 
komma åt definitionerna. Eftersom endast 
varje fackområdes egna experter kanner 
till områdets begrepp, engagerar det ter- 
minologiska arbetet experter från många 
områden, det ar multidisciplinart. Darför ar 
också terminologin en vetenskapsgren 
(eller vetenskap) sorn ar multidisciplinar i 
sin bas. 

Begreppssystem har filosofer intresse- 
rat sig för. Redan i sin syn på begreppet 
röjer terminologen sin frandskap rned filo- 
sofin. Men nar Wuster utvecklade sin syn 
på begreppssystemens roll i terminolo- 
giarbetet, stod han i direkt kontakt rned 
språkman sorn arbetade rned det sorn bru- 
kar kallas betydelsefalt. Nar språkforskarna 
agnar sig.åt att studera betydelsefalt, utgår 
de från AR-normen och arbetar till och 
rned oftast rned historiskt orienterade pro- 
jekt. De kan t.ex. ha sorn mål att studera 
hur ordet vetenskap småningom har 
trangt undan aldre ord på området, t.ex. 
konstoch sciens, sorn har hört till konkur- 
renterna i svenskan. Språkforskare har 
dawid teorier om hur det går rned ett be- 
tydelsefalt, t.ex. att betydelsefaltet beter 
sig sorn ett pusselspel. Förskjuts en bit, så 
förskjuts darmed alla andra. 

För terminologin fungerar begrepps- 
systemen annorlunda. Definitionerna för 
begreppen kan man granska kritiskt framst 
inom begreppssystem. I ett terminologiskt 
arbete kan en ekonomisk definition åstad- 
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kommas enbart inom ett begreppssystem. 
Att definiera 'personbil' utan något Sam- 
manhang ar svårt. Uppgiften blir enklare 
om den utförs med hansyn till andra beg- 
repp, t.ex. 'lastbil', 'buss', 'motorcykel' osv. 
Vi marker att det racker med ett begransat 
antal kannetecken av typ 'för persontrans- 
port', 'för varutransport', 'med två hjul', 
'med fyra hjul' osv. Och begreppen har vi 
redan sammanfört under ett överordnat 
begrepp sorn vi kanske kallar motorfor- 
don. 

Begreppssystemen kan vara av olika 
slag, beroende på arten av relationerna 
mellan systemens begrepp. Talar vi om 
datorn och dess delar, ar det fråga om ett 
del - he1 hetssystem. Systemet 'motorfor- 
don' ar ett hierarkiskt system. Det ar till 
fördel att kunna tala om arten av system, 
eftersom detta ger ett vetande också om 
de enskilda begreppen. Nar man inom 
språkforskningen idag agnar sig åt studier 
i betydelsefalt, efterlyser man ibland lik- 
nande karakteriseringar av olika slag av 
fält. 

Internationalisering och 
f lexi blitet 

Ett centralt drag i Wusters tankande ar 
hans intresse för internationell kommuni- 
kation. Senare tiders terminologer har haft 
många utarbetade idéer hos honom att 
utnyttja. Den viktigaste för internationellt 
bruk ar nog prioriteringen av begrepp och 
begreppssystem - oberoende av hur ut- 
tt-ycket råkar se ut. 

Anknytningen till den så kallade 
språkplaneringen finns från första början 
inom terminologin. Det terminologiska ar- 
betet ar en sorts språkplanering, dar målet 
ar att effektivera kommunikationen inom 
ett språkområde och mellan olika språk. 

Hur manniskor reagerar inför nyheter i 
språket ar också av intresse. 

Wuster arbetade också mycket med 
planspråk, framst esperanto, sorn han 
hoppades mycket av. Han insåg dock 
sjalv slutligen att planspråken inte var Iös- 
ningen för den internationella fackspråkli- 
ga kommunikationen. 

De flesta lingvister har alltid varit skep- 
tiska till planspråken, kanske framst sorn 
en slentrianmassig reaktion på grund av 
att dessa ar extrema fall av språkstyrning. 
Allvarligare ar dock att den frihet fack- 
mannen behöver tillsammans med den 
terminologiska styrningen, bast ges ge- 
nom det naturliga språket. Den okontrol- 
lerbara semantiken hos det naturliga språ- 
ket skapar också dess okontrollerbara 
möjligheter. Det ar inte till nytta att driva 
graden av stabilitet för högt. Planspråken 
kan helt visst fås att fungera lika effektivt 
sorn naturliga språk - men då har de bli- 
vit naturliga språk. Någon vinst ger de 
darför inte. 

Wuster och terminologins 
teori 

Det har framgått av det föregående, sorn 
bara glimtvis har kunnat belysa centrala 
drag i terminologin, att en grundlaggande 
teori bakom området ar den strukturalistis- 
ka. Terminologin ar dartill en veten- 
skapsgren/vetenskap sorn har utvecklats i 
språkstyrningens tjanst. 

Att Wuster har betonats har ar inte 
markligt, eftersom områdets fundament 
lagts av honom. De har inte rubbats av 
någon, aven om tyngdpunkten har för- 
skjutits internt. Den språkintresserade tek- 
nologen sorn var filosofiskt belast illustre- 
rar också utmarkt det terminologiska om- 
rådets teoretiska uppbyggnad. 
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1 ESKO KOIVUSALO 

Yleiskieli, eri ikä- ja ammattiryhmien yhtei- 
nen kieli, on yleistä monella tapaa. Ensin- 
näkin se on yleistä siinä mielessä, ettei se 
ole paikallista, ts. minkään pitäjän tai maa- 
kunnan murretta. Tämä on yleiskielen kä- 
sitteen vanhin sisältö. Kun kirkko ja valtio 
kehittelivät hallintokoneistoaan, syntyi 
uusia suomenkielisiä ilmauksia, jotka 
yleistyivät kaikkiin murteisiin. Tällaisia 
ovat esimerkiksi jalkapuu ja raastupa. 
Vanhin hallintokieli pohjautui pääasialli- 
sesti Turun seudun puhetapaan. Yleisen 
takana on siis erikoista, tietyn seudun 
murretta. Mutta niin pian kuin uusi ilmaus 
on levinnyt koko kielialueelle, siitä on tul- 
lut yleiskieltä, koska se on ollut oman ym- 
päristön kielenparresta opittavissa. 

Toiseksi yleinen i lmau ksessa yleiskieli 
kertoo sen, että kyseessä on kaikille tar- 
koitettu, kaikkia varten olemassa oleva 
kieli, siis yksityisen vastakohta. Kuten ylei- 
nen tie on kaikkia varten rakennettu ja va- 
rustettu, samoin yleiskieli on koko kieliyh- 
teisöä palveleva kielimuoto. Tällaiseen 
yleinen-sanan käyttöön liittyy myös mer- 
kitys 'virallinen' (vrt. yleinen syytta~a). Jos 
käsitämme kielessä virallisiksi vain ne sa- 
nat, jotka on otettu säädöskieleen tai 
yleensa virallisluonteisten määräysten ja 
normien kieleen, ei yleiskielessä suinkaan 
kaikki ole virallista. Esimerkiksi päiväleh- 
tien uutistekstissä vältetään sellaisia viral- 
lisia ilmauksia, jotka ovat yleisölle outoja. 
Ne korvataan tutummilla sanoilla tai seli- 
tetään monisanaisesti. 

Käsitteeseen 'yksityistie' rinnastuu 
idiolekti, yksilön tapa käyttää kieltä. Mutta 
yksityistiekin on rakenteeltaan yleisen tien 
kaltainen. Samoin yksilön kieli on yleensa 
muunnos yleisemmästä kielenparresta. 
Jos se on jotakin muuta, sen avulla ei voi 
viestiä. Poikkeava yksilökieli tulkitaan 
usein sairauden oireeksi. 

Yleinen on vielä paitsi paikallisen vas- 

takohta myös muunkin erityisen vasta- 
kohta. Yleisen suhteellisuusteorian lisäksi 
on erityinen suhteellisuusteoria. Samoin 
yleiskielen rinnalla on erikoiskieliä, eri am- 
matti- ja harrastusalojen ilmaisuvälineitä, 
jotka poikkeavat yleiskielesta Iahinna sa- 
nastoltaan. Paikalliskielten poikkeavuus 
yleiskielesta on Iahinna muoto- ja aan- 
neopillista, ei niinkään sanastollista. 

Erikoiskielissäkin on useita tasoja, mm. 
puhuttu ja kirjoitettu. Puhuttu erikoiskieli, 
esim. tehdasslangi, saattaa poiketa kirjoi- 
tetusta kielestä paitsi sanastoltaan myös 
muotoasultaan. Siinä voi olla paikallis- 
murteen piirteitä tai sitten samoja puhe- 
kielen muotopiirteitä, jotka esiintyvät ylei- 
semminkin "juttelukielessä". Kirjoitettu eri- 
koiskieli puolestaan noudattaa yleensa 
muotoasultaan kirjakielen normeja. 

Miten eri kielimuodoissa ja tilanteissa 
kuuluisi lause Tarkea työvaihe on kerays- 
paperin siistaus? En tunne alan puhekiel- 
tä, sen vuoksi seuraava eritelmä on täysin 
kuviteltu: 

Kirjoitettu erikoiskieli ja julkitilanteen pu- 
hekieli: 
Tarkea työvaihe on kerayspaperin siistaus. 

Työnjohtaja uudelle työntekijälle: 
Tarkee työvaihe on taan jätepaperin siis- 
taus. 

Työntekijät keskenaan: 
Tarkee linkki on taan jatemoskan deeink- 
kaus. 

Hämäläiset keskenaan: 
Tarkee tyavaihe on naas taan jatemoskan 
reeinkkaus. 

Kielenhuollon ja termineuvonnan alaa 
on Iahinna vain virallisluonteinen kielen- 
käyttö. Silti kielenhuoltajat ja muut julki- 
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